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This thesis presents a study of transference of meaning in Chinese-English (C-E) 
interpreting from the perspective of the theory of coordinated management of 
meaning (CMM) with a view to discussing in depth and verifying the practicality of a 
number of coping tactics in interpreting. It first provides a general introduction to this 
project, which consists of explanations of the background and purpose of this study as 
well as the organization of this thesis. The next part presents a brief review of 
previous research on interpreting both in the West and in China, and discusses the 
definition, classification and features of interpreting. Also included are detailed 
descriptions of major differences between Chinese and English as well as a discussion 
of cultural factors affecting C-E interpreting. The thesis introduces CMM and applies 
CMM to explore practical coping tactics in C-E interpreting. The concept of meaning 
is discussed, emphasizing the delivery of meaning in interpreting. There are case 
studies of meaning transference in C-E interpreting followed by suggestions for 
coping tactics in interpreting. The examples analyzed in this chapter are mostly taken 
from Premier Wen’s press conference on March 14th, 2012. The coping tactics 
introduced are borrowing, explanation, conversion, compression, addition, and 
omission. The conclusion contains a summary of the major discussions and analyses, 
some reflections on the limitations of this research, and a few suggestions for further 
studies in this new experimental field of applying CMM to C-E interpreting research.   
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Chapter One Introduction 
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Chapter One Introduction 
1.1Background of the Study 
The progress of communication and transportation technology has made Marshall 
Maluhan’s (1962) prophecy of a “global village” a reality. It has become 
commonplace to see increasing international communication. The past several 
decades have witnessed a rapid rise of China’s international status. With its 
extraordinary progress in economy, China has attracted tremendous attention from all 
over the world. The service of Interpreters has been seen on many occasions as there 
are increasing international exchanges between China and the rest of the world. 
Interpreters play important roles in serving as a bridge for people from different 
cultures. With bilingual competences, they mediate the communication by delivering 
meanings and eliminating cultural barriers. 
    In spite of its long history, interpreting has not been the focus of research. Given 
the fact that it was not easy or convenient to record the interpretation, interpreting has 
been ignored for a long time. Though much attention has been paid to the study of 
translation, interpretation regarded as a kind of oral translation was not on the agenda 
of researchers. The first pioneering professionals introduced their experience as 
interpreters in 1950s and then psychologists and psycholinguists put forward 
assumptions on the process of interpreting. Later, the Interpretive Theory of 
Translation was once dominant and still is influential. The current research is more 
likely to carry out from interdisciplinary perspective. Though China is a relatively 
late-comer in the research of interpreting, the past two decades have seen the 
development of interpreting research. Tremendous amount of research has been done 
on interpreting tactics since WWII when interpreting was first recognized 
internationally. Research focuses on the definition, principles, features, laws that 
govern interpreting practice, process, interpreting psychology, styles of language, 
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